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En el recorrido por nuestra 
selección de Gentlemen’s Clubs 
de Vallarta, descubrimos un par 

de cosas interesantes: todos cuestan 
aproximadamente lo mismo y, sin embar-
go, son muy diferentes entre sí. En Presti-
ge encontrará elegancia y espectáculo; 
en Hysteria hay variedad y diversión; 
en Candy’s atención al cliente; mientras 
que en Junior’s y Mirage un ambiente 
más privado. Consideramos a The Ranch 
como una alternativa para las damas, 
aunque en realidad es un club gay; así 
que en esta edición de Bay Vallarta hay 
entretenimiento para todos. Si bien la 
cantidad de esparcimiento táctil-visual 
es mayor en el caso de los caballeros, en 
todos los strip clubs las parejas son bien-
venidas, por lo que no dude en compartir 
la experiencia con su persona especial. 

Texto e infografías / Text & infographics:
Mónica García, Mark Mackay, Jorge Medrano 

Fotos / Photos: M&M (Mackay & Medrano)

EDAD: 21 LUGAR DE ORIGEN: Mazatlán, Sinaloa
¿Cuál es la mejor parte de ser bailarina?
“El baile. Es una motivación para mí”.
También ha trabajado en: Guadalajara.
La diferencia con Vallarta es: 
“Es mucho más tranquilo en Vallarta”.
¿Qué te gusta hacer en tu tiempo libre?
 “Ir al cine y comer”.

AGE: 21   HOMETOWN: Mazatlán, Sinaloa
What is the best part about being dancer? “The dance. 
It is what motivates me”. 
I have also worked in: Guadalajara.  
The difference with Vallarta is: 
“It’s is much more quieter in Vallarta”. 
What you like to do in your free time?  
 “To go to the cinema and to eat”.   
     

W        hile researching our selec-
tion of Gentlemen’s Clubs in 
Vallarta, we drew a couple of 

interesting conclusions: all cost about 
the same while what they offer differs 
greatly. At Prestige you will find elegance 
and a professional show; at Hysteria 
there is fun and variety; at Candy’s you 
can expect plenty of attention; whereas 
Junior’s and Mirage offer a more private 
atmosphere. We included The Ranch as 
an alternative for our women readers, 
although it is in fact a gay club. So in this 
issue of Bay Vallarta there is something 
for everyone. Although, the actual vol-
ume of tactile-visual relaxation is greater 
for men, couples ARE welcome at all strip 
clubs, so there is nothing keeping you 
from sharing this memorable experience 
with your significant other.

Vallarta by Night
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Vestimenta 
Dress Code

Cámaras Fotográficas
Cameras Allowed

Cupo
Capacity

Bebida para las chicas
Drinks for the ladies

Girls Speak English

Waiters Speak English

Promociones
Specials

CANDY’S 
GIRLS
Boulevard Francisco 
Medina Ascencio 2940-
A, Marina Vallarta A6-E   
 (322) 221-0633

HYSTERIA
Libramiento esquina 
Brasil, Col. Lázaro 
Cárdenas  B9-I  
 (322) 222-0698

JUNIOR’S
Púlpito 180, Zona 
Romántica,  C8-N
 (322) 223-2833

MIRAGE
Boulevard Francisco 
Medina Ascencio 1994, 
Zona Hotelera  B7-F
 (322) 224-5876

PRESTIGE
Boulevard Francisco 
Medina Ascencio 2033
Zona Hotelera  B7-F
 (322) 225-6941

 

THE RANCH
Venustiano Carranza 
239, Zona Romántica 
C7-K
 (322) 223-0537

 

Consumo Mínimo
Drink Minimum

SHOWS
Full Nude

Topless

Shows Especiales

Número de chicas
 por noche

Girls per night

Privado
Lap Dance

Área VIP Area

Comida / Food

Membresías
Memberships

Parejas bienvenidas
Couples Welcome

BEBIDAS / DRINKS

Bacardí Blanco
Vodka Smirnoff

Tequila Cuervo 1800
Cerveza / Beer

STAFF

Valet Parking

Lun-dom  / Mon-Sun
6:00pm-6:00am

Lun-dom  / Mon-Sun
7:00pm-6:00am

Lun-dom  / Mon-Sun
8:00pm-6:00am

Lun-dom  / Mon-Sun
7:00pm-6:00am

Lun-dom  / Mon-Sun
8:00pm-6:00am

Lun-dom  / Mon-Sun
9:00pm-6:00am

No consumo mínimo
No Drink Minimum

3 bebidas 
 3 Drinks

No consumo mínimo
No Drink Minimum

No consumo mínimo
No Drink Minimum

No consumo mínimo
No Drink Minimum

No consumo mínimo
No Drink Minimum

Cover $100 pesos
Residentes no cover

$100 pesos $100 pesos
Residentes no cover

$100 pesos
Residentes no cover $50 pesos

No uniformados
No one in uniform

Casual
Casual attire

Casual
Casual attire

Casual
Casual attire

Casual
Casual attire

Casual
Casual attire

Costo adicional
Additional Cost

Costo adicional
Additional Cost

$1300 anual. No cover
 y 15% en bebidas
$1300 a year. No cover
and 15% off  drinks

$100 pesos

Conductor designado
Designated Driver

Estacionamiento disponible
Parking lot available

Sin costo 
 No Charge

120 160 70 300 135 120 

70%
30%

100% 70%
30%

20%
80%

60%
40%

No hay desnudo completo
No Full Nudes

Lesbian y de espuma
Lesbian and foam shows

Espuma y gel
Gel and Foam Shows

Fuego, hielo y Lesbian
Gel and Foam Shows

$150 - $250 pesos $150 y  $300 pesos $150 - $250 pesos $150 - $380 pesos $150 - $300 pesos

13 - 25 30 - 35 15 - 20 12 - 20 mínimo 25 minimum 3 strippers por noche
3 strippers per night

$430 pesos, 10 min $200 pesos, 5 min
$350 pesos, 10 min

$200 pesos, 5 min $200 pesos, 5 min $200 pesos, 5 min
Servicio no disponible
Service not available

$50 
$50
$70
$40

$600 
$600
$800

$70 
$70
$85
$45

$700 
$700
$875

$50 
$55
$80
$40

$580 
$580
$800

$70 
$75
$75
$40

$700 
$800
$750

$65 
$65
$80
$44

$700 
$650
$850

$40 
$45
$80
$30

Cognac Courvoisier, 
Whiskey Ballantine’s 
$480 con 4 refrescos

10 Cervezas $280 pesos

Bacardí Añejo, Brandy 
Don Pedro, Tequila 
México Viejo, $ 449

8 Cervezas $320 pesos

Whiskey Ballantine’s, 
Brandy Don Pedro, 

Tequila Jimador, $ 480
10 Cervezas $280 pesos

Brandy Torres, Tequila 
Cuervo Tradicional, 
Bacardí solera $ 550

10 Cervezas $320 pesos

Vea para promociones
www.prestigemensclub.com

for specials

Bebidas nacionales
2x1 toda la noche en el 

segundo piso
Mexican brand drinks 2x1 all 

night in second floor bar

Sin costo 
 No Charge
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VALLARTA MEN’S CLUBS: CANDY’S GIRLS 

Candy’s Girls

Le recomendamos llegar después de las once. Entre más 
tarde le tocará ver mejor show. Ya lo sabe, a las chicas más 
guapas les gusta tomarse su tiempo. El baile va aumentan-

do en sensualidad y energía mientras la mayoría de las chicas 
aprovechan los tres tubos de la pista; aunque varias veces las 
luces disminuyeron tanto hacia el final del baile, que sólo era po-
sible ver la silueta de la bailarina. A partir del jueves a la media 
noche hay espectáculos especiales: con espuma o en una rega-
dera a un lado de la pista; los fines de semana, Lesbian Show a 
la misma hora. 

El servicio es rápido y atento. Las bebidas son acompaña-
das con botana y los camareros no presionan para que usted 
siga consumiendo, aunque tal vez le pida al mesero que le 
suba un poco al aire acondicionado. Cuando quiera compa-
ñía, no espere que lleguen a su mesa, llame a su mesero y él 
traerá a la chica de su preferencia. 

Si se pasa un poco de copas, el lugar ofrece servicio de con-
ductor designado sin costo. Los residentes no pagan cover con 
identificación. Si paga, obtiene un tequila de cortesía y el lugar 
está disponible para eventos al reservar con anticipación.   

Although they open their doors at 6:00pm, we recommend 
arriving after eleven. Later there is a much better show; 
and you know, the most beautiful girls like to build up 

the anticipation. The dances increase in sensuality and energy 
while most of the girls make use of the three poles on the sta-
ge; although several times the lights dimmed so much towards 
the end of the dance that you could only see a silhouette of 
the dancer. From Thursday on, the average night has special 
shows with foam or in a shower at the side of the stage. On 
weekends, there is a Lesbian Show at the same time.   

The service is fast and friendly. Drinks are accompanied 
with cocktail snacks and the servers do not pressure you to 
drink more, although perhaps you might have to ask the server 
to turn up the air conditioning. When you want company, you 
don’t need to wait wondering if a girl will come by. Simply ask a 
server and he will bring over the girl of your preference.   

Don’t worry if you find you’ve had a little too much to drink, 
Candy’s offers a free designated driver service. Area residents 
do not pay any cover charge with local ID. If you pay a cover 
charge, it includes a courtesy tequila and the location is   avai-
lable for special events if you reserve ahead.      

Blvd. Francisco M. Ascencio 2940-A, Marina Vallarta, A6-E
   Lun-dom 6:00pm-6:00am   (322) 221-0633

EDAD: 25
LUGAR DE ORIGEN: Puebla
¿Qué es lo que los hombres deben saber 
acerca de las bailarinas?
“Todos los hombres vienen a cumplir 
aquí sus fantasías”.
¿Cuál es la mejor parte de ser bailarina?
“La buena vida y los lujos, pero también
hay mucha soledad”.
También ha trabajado en:
“Islandia,  Portugal y Ciudad de México”.
La diferencia con Vallarta es: 
“En Vallarta hay para todos los gustos; 
en el DF por ejemplo, es visto más como 
un lujo”.
¿Qué te gusta hacer en tu tiempo libre?
 “Estudio odontología, francés e italiano”.
¿Qué es lo que más te gusta de Vallarta?
“Me gusta pescar”.

AGE: 25
HOMETOWN: Puebla
What all men must know about a dancer is:
“All the men come to fulfi ll their 
fantasies here”.  
What is the best part about being dancer? 
“The good life and the luxuries, 
but also there is a lot of solitude”. 
I have also worked in:
“Iceland, Portugal and Mexico City”.  
The difference with Vallarta is: 
“In Vallarta there is something for everyone; 
in Mexico DF, for example, it is seen more 
as a luxury”. 
What you like to do in your free time? 
“To study Orthodontics, Italian and French” 
What do you like most about in Puerto
Vallarta?
“I like to fi sh”.  
     

EDAD: 27
LUGAR DE ORIGEN: Veracruz
¿Qué es lo que los hombres deben saber 
acerca de las bailarinas?
“Que somos seres humanos”.
¿Cuál es la mejor parte de ser bailarina?
“Aprendes a conocer tu cuerpo, 
a ser más humano”.
También ha trabajado en:
“Ciudad de México”.
La diferencia con Vallarta es: 
“Aquí saben apreciar tu trabajo”.
¿Qué te gusta hacer en tu tiempo libre?
“Descansar y leer”.
¿Qué es lo que más te gusta de Vallarta?
“El clima”.

AGE: 27
HOMETOWN: Veracruz
What all men must know about a dancer is:
“That we are human beings”. 
What is the best part about being dancer? 
“You learn to know your body, 
to be more human” . 
I have also worked in:
“Mexico City”.  
The difference with Vallarta is: 
“Here they know how to appreciate
your work”.  
What you like to do in your free time? 
“To rest and to read”. 
What do you like most about in Puerto
Vallarta?
“The weather”.    
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vallarta men’s clubs: Hysteria

La variedad de chicas que ofrece 
Hysteria es fenomenal; traté de con-
tarlas a todas pero entre el bullicio 

perdí la cuenta. Después de nuestra visi-
ta anónima, el gerente confirmó que has-
ta 35 chicas trabajan simultáneamente y, 
créame, la cantidad no sacrifica calidad. 

El lugar burbujea en actividad fuera 
de la pista: las chicas dan sus vueltas, 
los clientes transitan entre los baños y los 
privados, y los meseros siempre atentos, 
aunque un poco agresivos con la venta 
de bebidas y sexys. Con tanto tumul-
to, los clientes ponen poca atención a 
la pista, a pesar de que la variedad es 
continua y casi no hay pausas entre bai-
larina y bailarina. Estuvimos varias horas 
en el lugar y no nos tocó ver bailar a la 
misma chica dos veces; aunque tampo-

Libramiento 126 Esq. Brasil Col. Lázaro Cárdenas, B9-I  Lun-dom 8:30pm-6:00am  222-0698

co presenciamos algún show especial 
sobre la pista.  

Si desea discreción total, Hysteria 
ofrece un VIP que imposibilita las mi-
radas curiosas por medio de una vitri-
na que sólo deja ver de adentro hacia 
afuera. Además, tiene un acceso lateral 
que le permitirá entrar y salir del lugar 
sin tener que atravesar el área general; 
así como unos sillones de piel amplios 
y cómodos. Pero el precio de la priva-
cidad es caro, ya que tendrá que hacer 
un consumo fuerte y resignarse a perder 
una parte de la visión hacia la pista.  

Hysteria es de los pocos lugares don-
de puede encontrar un buen ambiente 
sin importar la temporada o el día de la 
semana. El lugar es relativamente pe-
queño y, con tantas damas trabajando, 

puede parecer medio lleno aunque esté 
medio vacío. Las chicas consienten a los 
clientes y muchas llegarán a lo largo de 
la noche a sentarse en sus piernas. Si no 
es de su agrado, de las gracias y espere 
la siguiente. El sistema es más cómodo 
que en otros clubes donde prácticamen-
te tiene que pedirle al mesero que venga 
una chica, pero no es apto para perso-
nas que no saben decir que no.

Los contras: no se espante si algo en 
Hysteria le recuerda que tiene que traba-
jar al otro día. Aunque cómodas,  las si-
llas son de corte “oficinístico” y el trabajo 
es lo último en lo que se quiere pensar en 
un lugar así. La decoración es insípida, y 
el DJ altera los nervios con su voz, pero 
en un sitio repleto de chicas hermosas 
¿quién se fija en eso?  

Hysteria

EDAD: 21
LUGAR DE ORIGEN: Guadalajara
¿Qué es lo que los hombres deben saber 
acerca de las bailarinas?
“Que es un trabajo que hacemos 
por elección propia”.
¿Cuál es la mejor parte de ser bailarina?
“El show. Me gusta mucho bailar”.
¿Qué te gusta hacer en tu tiempo libre?
“¡Dormir! y pasar tiempo con mis hijas”.
¿Qué es lo que más te gusta de Vallarta?
“Las playas. Punta Mita y Mismaloya”.

AGE: 21
HOMETOWN: Guadalajara
What all men must know about a dancer is:
“That is a job that we do by choice”.
What is the best part about being dancer? 
“The show. I really like to dance” . 
What you like to do in your free time?  
“Sleep! And to spend time with 
my daughters” .
What do you like most about in Puerto 
Vallarta?
“The beaches. Punta Mita and Mismaloya”.
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vallarta men’s clubs: Hysteria

The variety of girls that Hysteria offers is phenomenal; i 
tried to keep track of them all, but in all the activity i lost 
count. after our anonymous visit, the manager confirmed 

that up to 35 girls work simultaneously and, believe me, that 
number does not sacrifice quality. 

the place bubbles with activity off the stage as well: the girls 
pay attention, clients move amongst the baths and the private ar-
eas, and the servers are always friendly, although a little aggres-
sive with the drink sales and the girls’ services. With so much 
going on, the clients pay little attention to stage, although the va-
riety is constant with almost no break between the dancers. We 
were there several hours and we never saw the same girl twice, 
although we didn’t witness any special stage shows either.    

if you want total discretion, Hysteria offers a viP area that pre-
vents peeking, unique in that it allows you to see out but not in. 
in addition, it has a side entrance that allows you to come and 
go without having to cross the general area; and has as well sev-
eral comfortable leather armchairs. but the price for privacy is 
high, since you have to drink a lot and give up view of part of the 
stage.    

Hysteria is one of the few places where you can find a good 
atmosphere regardless of the season or the day of week. the 
place is relatively small and, with so many women working, it 
can seem half full even though it is half empty. the girls are 
friendly with the clients and throughout the night many will sit 
in your lap. if the girl is not your cup of tea, then you need only 
wait for the next girl to come along. the system is more com-
fortable than in other clubs where one practically has to ask a 
server for a girl to come by, but it is not ideal for people who 
don’t know when to say no.  

the cons: don’t be surprised if something at Hysteria re-
minds you that you have to work the next day. although com-
fortable, the chairs are like those you will find in your average 
office and work is the last thing you want to think about. the 
decor is boring, and the DJ gets on your nerves with his rant-
ing, but in a place filled with beautiful women, who pays atten-
tion to that? 

EDAD: 21
LUGAR DE ORIGEN: Monterrey
¿Qué es lo que los hombres deben saber 
acerca de las bailarinas?
“Que nadie tiene el derecho 
de ofendernos”.
¿Cuál es la mejor parte de ser bailarina?
“Que realmente lo disfruto”.
¿Qué te gusta hacer en tu tiempo libre?
“Ver la TV o ir al gimnasio”.
¿Qué es lo que más te gusta de Vallarta?
¡Que siempre hay fi esta!

AGE: 21
HOMETOWN: Monterrey
What all men must know about a dancer is:
“That nobody has the right to offend us”.  
What is the best part about being dancer? 
“That I really enjoy it”.
What you like to do in your free time?  
“To watch TV or go to the gym.
What do you like most about in Puerto
Vallarta?
That there is always a party!    
     

Hysteria
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VALLARTA MEN’S CLUBS: JUNIOR’S

En Junior’s será muy bien recibido con un caballito de 
tequila almendrado. Si es residente de Bahía de Ban-
deras podrá ahorrarse el cover de $100 pesos. Durante 

nuestra visita, el servicio fue rápido y atento, y no ejercieron 
presión alguna por adquirir algún servicio adicional. De hecho, 
es de los pocos lugares donde nos ofrecieron botanas para 
acompañar el deleite visual.

Hay relativamente pocas chicas, así que si permanece un par 
de horas verá la variedad repetirse. Los clientes (en su mayoría 
extranjeros) también son pocos, pero gracias a esto la chica 
que le guste seguramente estará disponible para invitarle una 
copa. La ausencia de parroquianos parece no molestar a las 
damas, quienes bailan con particular entusiasmo en la pista. 

La decoración es alegremente multicolor. Los sillones, mar-
cos de las puertas, columnas y algunas paredes, están forrados 
de vinil acolchonado, por lo que —si se pasa de copas— no 
tendrá que preocuparse de tener un encuentro desagradable 
con alguna de estas superficies. Eso sí, no intente bajar por la 
inmensa escalinata que lo lleva a la Zona Romántica, ya que la 
oscuridad lo hace un gran reto, aun para los sobrios.  

Junior’s

EDAD: “La mejor” 
LUGAR DE ORIGEN: Guadalajara
¿Qué es lo que los hombres deben saber 
acerca de las bailarinas?
“Sí somos sensibles. 
No dejamos de ser humanas”.
¿Cuál es la mejor parte de ser bailarina?
“Que puedes cachondearte 
al hombre que quieras”.
También ha trabajado en: 
Cancún, Tijuana, Los Cabos...
La diferencia con Vallarta es: 
“Vallarta es súper tranquilo. 
Es más diversión que desmadre”.
¿Qué te gusta hacer en tu tiempo libre?
“Ensayar para el show, leer y comer”. 

AGE “The best” 
HOMETOWN: Guadalajara
What all men must know about a dancer is:
“Yes, we are sensible. 
We have not stopped being human”.  
What is the best part about being dancer? 
“That you can give a man that you want”. 
I have also worked in: 
Cancún, Tijuana and Los Cabos.
The difference with Vallarta is: 
“Vallarta is super calm. 
It is more fun than a bazaar”. 
What you like to do in your free time?
To tryout for a show, to read and to eat”.

EDAD: 22
LUGAR DE ORIGEN: Guadalajara
¿Qué es lo que los hombres deben saber 
acerca de las bailarinas?
“No somos frívolas.
Somos personas con sentimientos”.
¿Cuál es la mejor parte de ser bailarina?
“Cuando estás en la tercera canción y ex-
plota todo lo que llevas dentro”.
¿Qué te gusta hacer en tu tiempo libre?
“Me gusta el Discovery Channel, 
ir al gimnasio y la música .”
¿Qué es lo que más te gusta de Vallarta?
 “Las Ánimas y Los Arcos. 
La gente es agradable y servicial”.

AGE: 22
HOMETOWN: Guadalajara
What all men must know about a dancer is:
“We are not frivolous. 
We are people with feelings” . 
What is the best part about being dancer? 
“When you are in the third song 
and everything inside you explodes” . 
What you like to do in your free time?
“I like the Discovery Channel, to go to 
the gym, and music”.  
What do you like most about in Puerto 
Vallarta?
 “Las Animas and Los Arcos. 
People are nice and helpful”.   

Púlpito 180, Zona Romántica, C8-N
 Lun-dom 7:00pm-6:00am   (322) 223-2733

At Junior’s you will be very well received with a shot of al-
mond tequila. If you are a resident of Banderas Bay you 
will be able to save on the $100 peso cover charge. Dur-

ing our visit, the service was fast, friendly and, no one pressured 
us to pay for any extra service. In fact, it is one of the few places 
where they offered us cocktail snacks to accompany the visual 
delights. 

There are relatively few girls, so in a couple of hours you 
will begin to see the show start repeating itself. The clients 
(mostly foreign) are also relatively few, but as a result, the girl 
you like will almost certainly be available to offer a drink. The 
absence of a full house doesn’t seem to bother the girls, who 
each dance enthusiastically on the stage.   

The deco is cheerfully multicolor. The armchairs, doors, col-
umns, and even some walls, are covered with padded vinyl, so if 
you go there without your glasses you don’t have to worry about 
running into anything. That does nothing to help with the immense 
stairway that takes you down to the Romantic Zone, since the dark-
ness is a real challenge, even if you are sober. 
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VALLARTA MEN’S CLUBS: MIRAGE

Mirage
Mirage ofrece un ambiente discreto donde puede per-

manecer anónimo gracias a la poca iluminación fuera 
de la pista y a los sillones laterales donde es posible 

cerrar las cortinas. Los meseros son atentos y no presionan al 
cliente por bebidas o sexys. Aproveche alguna de sus promo-
ciones en bebidas, ya que los precios son substancialmente 
menores a los de la carta.  

La pista tiene un herraje peculiar que sirve de barandal 
para las chicas. Algunas de ellas lo usan de manera creativa, 
lo cual es un respiro de aire fresco en donde la norma es el 
tubo. Desafortunadamente, no todas tienen la misma creativi-
dad y entusiasmo, pero un par de ellas nos dejaron sin aliento 
gracias a su belleza y a su habilidad en la pista.

Aunque el lugar es grande, todos los asientos tienen una 
excelente visibilidad hacia la pista. Hay muchos lugares para 
escoger, pero le recomendamos que se siente cerca del ves-
tidor para verlas prepara su número: las ventanas les sirven a 
ellas de espejo, por lo que podrá apreciarlas sin mayor remor-
dimiento voyeurista.  
 

Blvd. Francisco M. Ascencio 1994, Zona Hotelera, B7-F 
 Lun-sab 8:30pm-6:00am  (322) 224-5876

EDAD: 20
LUGAR DE ORIGEN: Guadalajara
¿Qué es lo que los hombres deben saber 
acerca de las bailarinas?
“Su nombre”.
¿Cuál es la mejor parte de ser bailarina?
“El show. Me gusta bailar”.
¿Qué te gusta hacer en tu tiempo libre?
“Ir a la playa: Sayulita y Yelapa”.
¿Qué es lo que más te gusta de Vallarta?
“El paisaje, la playa y los atardeceres”.

AGE: 20
HOMETOWN: Guadalajara
What all men must know about a dancer is:
“Her name”.
What is the best part about being dancer? 
“The show. I like to dance”.  
What you like to do in your free time?  
“To go to the beach: Sayulita and Yelapa”.
What do you like most about in Puerto
Vallarta?
“The landscape, the beach and
the sunsets”. 

EDAD: 21 
LUGAR DE ORIGEN: Guadalajara
¿Qué es lo que los hombres deben saber 
acerca de las bailarinas?
“Ser bailarina requiere dedicación”.
¿Cuál es la mejor parte de ser bailarina?
“El compañerismo”.
También ha trabajado en:
“Guadalajara y Oaxaca”.
La diferencia con Vallarta es: 
“Guadalajara y Vallarta son iguales, Oaxa-
ca es más tranquilo”.
¿Qué te gusta hacer en tu tiempo libre?
“Ver películas en casa”.
¿Qué es lo que más te gusta de Vallarta?
“Las playas: Punta de Mita y Mismaloya”. 

AGE: 21 
HOMETOWN: Guadalajara
What all men must know about a dancer is:
“To be dancer requires dedication”.
What is the best part about being dancer? 
“The comradeship” . 
I have also worked in: 
“Guadalajara and Oaxaca” .
The difference with Vallarta is: 
“Guadalajara and Vallarta are equal, Oaxa-
ca is quieter”.
What you like to do in you free time?
“To watch movies at home”.
What do you like most about in Puerto
Vallarta? 

“The beaches: Punta de Mita 
and Mismaloya” .

Mirage offers a discreet atmosphere where you can remain 
anonymous thanks to the low lighting off the stage and to 
the lateral armchairs where it is possible to close the cur-

tains. The servers are friendly and they do not pressure clients to 
buy either drinks or services. Take advantage of some of their drink 
promotions since the prices are much lower than on the menu. 

The stage has a unique wrought-iron banister that serves as 
handrail for the girls. Some of them use it in a very creative way, 
which is refreshing where the norm is a pole. Unfortunately, 
not all the girls share the same creativity and enthusiasm, but 
a couple of them left us out of breath due to their beauty and 
their talent on stage.  

Although the place is great, and all seats have an excellent 
view of the stage, and there are many places to choose, we 
recommended near the dressing room where you can see the 
girls prepare for their number. The windows there act as both a 
mirror for the women and a window for the patrons, so you will 
be able to enjoy them without feeling like a voyeur. 
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vallarta men’s clubs: PRESTIGE

Su carta fuerte es el show. Prepá-
rese para ver chicas con más de 
un regalo de la madre naturaleza, 

una buena dosis de acrobacia y quizá 
un baile exótico, complementado con el 
DJ, quien pone su toque particular en 
el momento justo del baile. Esté atento 
para escuchar el “Yeeeeeeaaahhhh”. 

Sus ojos estarán puestos sobre la pis-
ta. Una vez que el espectáculo empie-
za, no dejará de ver desfilar hermosas 
mujeres; saben combinar sensualidad y 
energía, y varias de ellas interactúan con 
la gente, manteniendo el ambiente en 
ascenso. Más de una chica lo hará dejar 
de lado su bebida mientras escala con 

agilidad los 16 metros de altura del tubo, 
llegando hasta el techo para luego desli-
zarse rápidamente y quedar suspendida 
a pocos centímetros del suelo.  

Conforme avanza la noche, la intensi-
dad de los bailes va en aumento. Alcan-
zan el cenit con los “shows especiales”. 
Aunque no hay un día establecido para 
estos, vale la pena esperar hasta la una 
o dos de la mañana para apreciar a diez 
chicas en la pista, o un baile que incluya 
hielo, o un show erótico con mucho esti-
lo entre dos bailarinas. 

Fuera del escenario la actividad tam-
poco se queda atrás y ofrece varias 
opciones. Si busca compañía, aunque 

Prestige
tenga que esperar un poco, alguna chi-
ca se presentará a su mesa. Si no desea 
compañía, sólo sea cortés (ellas también 
lo son); rechace la oferta y continúe dis-
frutando. 

Si se interesa por un ambiente más 
privado, solicite una de las mesas más 
apartadas del escenario, ideales para 
grupos de más de cuatro; alguno de los 
sillones del segundo nivel; o, si el presu-
puesto no es problema, el área VIP. 

Las parejas son bienvenidas, pero las 
mujeres tendrán que compartir el baño 
con las bailarinas, lo cual puede resultar 
incómodo para su acompañante.   

Blvd. Francisco M. Ascencio 2033, Zona Hotelera, B7-F   Lun-sab 8:30pm-6:00am  (322) 225-6941

EDAD: 24
LUGAR DE ORIGEN: Guadalajara
¿Qué es lo que los hombres deben saber 
acerca de las bailarinas?
“Que es un sueño de una noche”.
¿Cuál es la mejor parte de ser bailarina?
“La diversión”.
También ha trabajado en: “Guadalajara”.
La diferencia con Vallarta es: 
“Aquí son mucho más respetuosos”.
¿Qué te gusta hacer en tu tiempo libre?
“Estudio para Cultora de Belleza, para
 cuando me retire”.
¿Qué es lo que más te gusta de Vallarta?
“Las playas, Conchas Chinas y Boca de To-
mates;  y lo tradicional de Vallarta”.

AGE: 24
HOMETOWN: Guadalajara
What all men must know about a dancer is:
“That this is a one night dream” 
What is the best part about being dancer? 
“It’s fun”
I have also worked in: Guadalajara
The difference with Vallarta is: 
“Here they are much more respectful”  
What you like to do in your free time?  
“Study Beauty Culture and image design, 
for when I retire”  
What do you like most about in Puerto
Vallarta? “The beaches, Conchas Chinas 
and Boca de Tomatlan; and traditional 
Vallarta things”.    
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vallarta men’s clubs: PRESTIGE

THe sHOW is what it is all about. expect to see girls with 
generous gifts from mother nature, a dash of acrobatics 
and perhaps an exotic dance, all choreographed by the 

DJ, with his particular touch at just the right moment during the 
dance. Pay attention to the “Yeeeeeeaaahhhh”.   

Your eyes will be on the stage. Once the show begins, you 
won’t just see beautiful women strolling by. they really know 
how to combine sensuality and energy, and many interact with 
people in the audience and maintain a high energy level in the 
club. Don’t be surprised to find you have forgotten all about 
your drink, as one girl after another scales with agility, the 16 
meter pole up to the ceiling, then slides quickly down until they 
are suspended just a few centimeters of the ground.   

the night goes by quite agreeably, as the intensity of the 
dances increases. they reach their zenith with the “special 
shows”. although there is no established schedule for these 
shows, it’s worth waiting until one or two in the morning, just in 
case you get a chance to see ten girls on stage at the same 
time, or an interesting dance that includes ice, or a very stylish 
erotic show between two dancers.    

behind the scenes there is also plenty of activity and there 
are several options as well. If you are looking for company, al-
though you may wait a bit, some girls will come by your table. 
If you are not interested, please be courteous (as they are); 
simply say no thank you and continue enjoying the show. If you 
are interested in a more private atmosphere, ask for one of the 
private tables, ideal for groups of more than four; some have 
armchairs on the second level; or, if money is no object, the vIP 
area. couples are welcome, but please note; women have to 
share the restroom with the dancers, which may be uncomfort-
able for your companion. 

Prestige

EDAD: 24
LUGAR DE ORIGEN: Santiago, Cuba
¿Qué es lo que los hombres deben saber 
acerca de las bailarinas?
“Que nosotras tenemos corazón”.
¿Cuál es la mejor parte de ser bailarina?
“El amor”.
También ha trabajado en:
“El DF y como modelo”. 
La diferencia con Vallarta es: 
“Aquí el cliente es más directo”.
¿Qué te gusta hacer en tu tiempo libre?
“Salir. Me gusta Christine y el Hilo”.
¿Qué es lo que más te gusta de Vallarta?
“Prestige”.

AGE: 24
HOMETOWN: Santiago, Cuba
What all men must know about a dancer is:
“That we have a heart”. 
What is the best part about being dancer? 
“Love”. 
I have also worked in:
“In Mexico DF and I worked as a model”.  
The difference with Vallarta is: 
“Here the clients are more direct”.  
What you like to do in your free time?  
“To go out. I like Christine and the Hilo”. 
What do you like most about in Puerto
Vallarta?
“Prestige”.    
     




